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AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA
AND

THE GOVERNMENT 0F
THE REPUBLIC 0F SLOVENIA

ME GO VERNMENT 0F CANADA

AND

TH1E GO VERNMENT 0F =HEREPUBLIC OF SL0 VENIA,

hereina4ter referred to as "the Partié e",

RES0L VD to co-operate in thefield of socdsecurit,

HA VEDECLDED to coezclude an, agreement for this pwpose, and

IL4VEAGREEDAS FOLU0:



ACCORD SUR LA SÉGURITE, SOCIALE
ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET

LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE

LX GOUVEREENTDU 04N4DA

ET

LE GOTJVERNEMENTDEL4 REPUBLIQUEDE SLOVNIE,

ci-après apliés «les Paries».

RÉSOLUS à coopérer dans k domaine de la sécié sociale,

ONT DÉ CIDÉ de conclùre un accord à cettefin et

SONT CON VENUS DES DISPOSTONS SUI VA NTES :



PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreenment:

"benefit- means, as regards a Party, any cash benefit, pension or allowance for
which provision is made ini the legisianion ofihat Party and includes any

supplements or increases applicable to such a cash benefit, pension or allowance;

'competent authority" means, as regards Canada, the Minister or Ministers

responsible for the application of the legisiation of Canada, and, as regards

Siovenia, the ministry responsible for labour,

"competent istitution" means, as regards Canada, the competent authortr and,

as regards Siovenia, the institute responsible for the application ofthe legislation

specified in Article 2(l)(b);

"creditable period" means, as regards Canada, a period of contributions or

residence used to acquire the right ta a benefit under the. legisation of Canada, and

includes any period during wbich a disability pension is payable under the Canada
Pension PLan; and, as regards Siovenia, a peuiod of contributions, empioyment or

occupational activity which is a peniod of insurance under the. legislation of

Siovenia or any other period deemed as sucb, and includes any special perioda

credited under the. legislation of Slovenia;

"legislation" means, as regards a Party, the. laws and repîlations specified in

Article 2(l) with respect to that Party.

not deflned iu tiais Article bas the. mi



TITRE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE PREMIER

Definiions

L. Aux fins du présent Accord:

«autorité compétente» désigne, pour le Canada, le ou les ministres chargés de
l'application de la législation du Canada; et, pour la Slovénie, le ministère
responsable du travail;

«institution compétente» désigne, pour le Canada, l'autorité compétente; et, pour
la Slovénie, 'institut chargé de l'application de la législation visée à
l'article 2(1)(b);

«législation» désigne, pour une Partie, les lois et les règlements visés à larticle 2(1)
pour ladite Partie;

«période admissible» désigne, pour le Canada, toute période de cotisation ou de
résidence ouvrant droit à une prestation aux termes de la législation du Canada, y
compris toute période durant laquelle une pension d'invalidité est payable aux
termes du Régime de pensions du Canada; et, pour la Slovénie, toute période de
cotisation, d'emploi ou d'activité professionnelle qui est une période d'assurance
aux termes de la législation de la Slovénie ou toute autre période considérée
comme telle, y compris toute période spéciale créditée aux termes de la législation
de la Slovénie;

«prestation» désigne, pour une Partie, toute prestation en espèces, pension ou
allocation prévue par la législation de ladite Partie, y compris toute majoration ou
tout supplément qui y sont applicables.

2. Tout terme non défini au présent article a le sens qiui est attribué par la
législation applicable.



ARTICLE 2

Legwslalion to Which the Agreement Applies

L This Agreement shail apply to the follaowing legisiation:

(a) with respect ta Canada:

(Î) the OldAge SecurîtyAct and the. regulations made thereunder, and

(fi) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder

(b) with respect ta Siovenia:

the Pension andDisabffity Insurace Act, vâth the. excception of the

provisions applying to benefits for reduced worldng capacity.

l. Subject to paragrapli 3, this Agreemuent shall also apply ta Iaws and regulations

which ainend, supplemmnt, consolidate or supersede the. legisiation specified in

paragraphi1.

3. This Agr.eement shaU fiurther apply ta iaws and regulations which extend the.

isgislation of a Party to new categories of beneflciaries or ta new benefits unless an

objection on the part of that Party lias been comn"cated ta the. other Party not

later than 3 months fofiowing the mntay into foirce of such Iaws andi regulations.

Persons to P/hom the Agreement Applies



ARTICLE 2

Législation à laquelle l'Accord s'applique

1. Le présent Accord s'applique à la législation suivante:

(a) pour le Canada:

(i) la Loi sur la sécurité de la vieillesse et les règlements qui en

découlent, et

(ii) le Régime de pensions du Canada et les règlements qui en

découlent;

(b) pour la Slovénie:

la Loi sur l'assurance pension et l'invalidité, sauf les dispositions qui

s'appliquent aux prestations fondées sur la capacité de travail réduite.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, le présent Accord s'applique

également aux lois et aux règlements qui modifient, complètent, unifient ou

remplacent la législation visée au paragraphe 1.

3 Le présent Accord s'applique de plus aux lois et aux règlements qui étendent la

législation d'une Partie à de nouvelles catégories de bénéficiaires ou à de nouvelles

prestations sauf objection de ladite Partie communiquée à l'autre Partie pas plus de

3 mois après l'entrée en vigueur desdites lois et desdits règlements.

ARTICLE 3

Personnes à qui l'Accord s'applique

Le présent Accord s'applique à toute personne qui est ou qui a été assujettie à la

législation du Canada ou de la Slovdnie, ainsi qu'aux personnes à charge et aux survivants

de ladite personne aux termes de la législation applicable de l'une ou l'autre Partie.



ARTICLE 4

Equoiiiy of Treatment

Unlcss otherwise provided in tbis Agreement, any persan wvho is or wha lias been subject

ta the legisiation of a Party, and the dependants and survivors of such a persan, sha be

subject ta the. obligations of the legisitin of the other'Party and sha bc eigible for the

benefits cf that legisation under the saine conditions as citizen of tii latter Party.

ARTICLE 5

Fxpor1 of Beneft

1 Unless otherwise provided in titis Agreement, benefits payable under the legisiation

of a Party to any persan described in Article 3, including benefits acquired by

virtue of this Agreement, shal flot b. subject to any reduction, modification,

suspension, cancellation or confiscation by reason only cf the fact that the. persan

resides in the. territory of the other Party. These beoefits shafl be paid la the

territoi of the other Party.

2. Benefits under the. legisiation of aParty shall b. paid to citizens of the other Party

who reside li the territory of a third State under the. saine conditions as ta citizens

of the flrst Party residing la that third Stt.

3. As regards the. legislation cf Canada, paragrapli 2 shall apply ta any persan

described ini Article 3.



ARTICLE 4

Égalité de traitement

Sauf dispositions contraires du présent Accord, toute personne qui est ou qui a été

assujettie à la législation d'une Partie, ainsi que les personnes à charge et les survivants de

ladite personne, sont soumis aux obligations de la législation de l'autre Partie et sont admis

aux bénéfices de ladite législation aux mêmes conditions que les citoyens de cette dernière
Partie.

ARTICLE 5

Versement des prestations à l'étranger

1. Sauf dispositions contraires du présent Accord, toute prestation payable aux

termes de la législation d'une Partie à toute personne mentionnée à l'article 3, y
compris toute prestation acquise aux termes du présent Accord, ne peut subir
aucune réduction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du

seul fait que ladite personne réside sur le territoire de l'autre Partie. Ladite
prestation est versée sur le territoire de l'autre Partie.

2. Toute prestation aux termes de la législation d'une Partie est versée aux citoyens

de l'autre Partie qui résident sur le territoire d'un état tiers aux mêmes conditions

qu'aux citoyens de la première Partie qui résident sur le territoire de cet état tiers.

3- En ce qui a trait à lalisiion du Canada, les dispositions du paragraphe 2

s'appliquent à toute personne mentionnée à l'article 3.



PART Il

PROVISIONS CONCERNING. TUE APPLICABLE LEGISLATION

ARTICLE 6

Rides Regarding Coverage

1. Subject to the follo'wmg provisions of this Article:

(a) an emnployed person who works in the tenitory of a Party sbafl, in respect
ofthat work, be subject only to the legisiation of that Party, and

<b) a self-eniployed person who resides in the tcrritoiy of a Party and who
works for bis or her own account la the territory of the other Party or la
the territories of both Parties shafl, la respect of that work, be subject only

to the legisiatian of the first Party.

2. An employed person who is subect to the legisiation of a Party and who works la
the territory of the other Party for the sanie or related employer shall, la respect of
that work, be subject only to the legiulation of the fit Party as thiough that work
were performed la its territory. In the case of an assigrnent, this coverage may
flot be maàitained for more than 60 months without the prior consent of the
competent authorities of both Parties.

3. A person who, but for tbis Agreement, would be subjct to the. legislation of both
Parties la respect of eînployment as a member cf the. oeew of a ship shal, la respect
of that employaient, be subject only to th. legislation of Cainadia if h. or she resides
in Canada and only to the legisiation of Siovenia la any other case.



TITRE Il

DISPOSITIONS RELATIVES À LA LÉGISLATION APPLICABLE

ARTICLE 6

Règles relatves à l'asujettissement

Sous réserve des dispositions suivantes du présent article:

(a) tout travailleur salarié qui travaille sur le territoire d'une Partie n'est
assujetti, relativement à ce travail, qu'à la législation de ladite Partie; et

(b) tout travailleur autonome qui réside sur le territoire d'une Partie et qui
travaille à son propre compte sur le territoire de l'autre Partie ou sur les
territoires des Parties est assujetti, relativement à ce travail, uniquement à
la législation de la première Partie.

2. Tout travailleur salarié qui est assujetti à la législation d'une Partie et qui travaille
sur le territoire de l'autre Partie au service du même employeur ou d'un employeur
apparenté est assujetti, relativement à ce travail, uniquement à la législation de la
première Partie comme si ce travail s'effectuait sur son territoire. Lorsqu'il s'agit
d'un détachement, cet assujettissement ne peut être maintenu pendant plus de 60
mois sans l'approbation préalable des autorités compétentes desdites Parties.

3. Toute personne qui, à défaut du présent Accord, serait assujettie à la législation
des Parties relativement à un emploi comme membre de l'équipage d'un navire, est
assujettie, relativement à cet emploi, uniquement à la législation du Canada si elle
réside au Canada et.uniquement à la législation de la Slovénie dans tout autre cas.

4. Relativement aux fonctions d'un emploi au service d'un gouvernement pour une
Partie exécutées sur le territoire de l'autre Partie, le travailleur salarié n'est assujetti
à la législation de cette derniére Partie que s'il en est citoyen ou s'il réside sur son
territoire. Dans ce dernier cas, ledit travailleur peut, toutefois, opter d'être
assujetti à la législation de la première Partie s'il en est citoyen.

5. Les autorités compétentes des Parties peuvent, d'un commun accord, modifier
l'application des dispositions du présent article à l'égard de toute personne ou de
catégorie de personnes.



. 12

ARTICLE 7
Definkion of Certain Feriods ofResMence

with Respect té the Legisiadon of Canada

For the purpose of caleula±ing the amunt ofb.nefits umder the OldAge Securnty
Act,

(a) if a person is subject to the. Canada Pensiorn Plan or to the coniprehensive
pension plan of a province of Canada dwing any period of presence or
residence in Siovenia, that period shail b. considered as a peiod of
residence in Canada for that person as well as for that person's spouse and
dependants who reside with him or ber and who are not subject ta the
legisiation of Sovenia by reason of enployment or self-employment;

(b) if a person is sulject to the. legisiation. of Siovenia during any period of
presence or residence ln Canada, that peaiod shal not be considered as a
period of residence in Canada for that personnand for that pemsn's spouse
and dependants who reside with him or her and who are not subject to the
Canada Pension Pion or ta the camprehcnsive pension plan of a provinte
of Canada by reason of employaient or self-employaient.

I. ta he application of pragraph 1:

(a) a persan shaU b. considered to b. subjecto othe Canada Pension Plan or
to the compreheuive pension plan of a province of Canada during a period
of presence or residence la Siovenia only if that person niakes contibuitions
pursuant to the plan concoened durine that cetiasi h. reason of mnlnmat



ARTICLE 7
Définition de certaines périodes de résidence

à l'égard de la législation du Canada

Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la sécuriré
de la vieillesse:

(a) si une personne est assujettie au Régime de pensions du Canada ou au
régime général de pensions d'une province du Canada pendant une période
quelconque de présence ou de résidence en Slovénie, ladite période est
considérée comme une période de résidence au Canada relativement à
ladite personne, ainsi qu'à son conjoint et aux personnes à sa charge qui
demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis à la législation de la
Slovénie en raison d'emploi ou de travail autonome;

(b) si une personne est assujettie à la législation de la Slovénie pendant une
période quelconque de présence ou de résidence au Canada, ladite période
n'est pas considérée comme une période de résidence au Canada
relativement à ladite personne, ainsi qu'à son conjoint et aux personnes à sa
charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis au Régime de
pensions du Canada ou au régime général de pensions d'une province du
Canada en raison d'emploi ou de travail autonome.

2 Aux fins de l'application du paragraphe 1:

(a) une personne est considérée assujettie au Régime de pensions du Canada
ou au régime général de pensions d'une province du Canada pendant une
période de présence ou de résidence en Slovénie uniquement si ladite
personne verse des cotisations aux termes du régime concerné pendant
ladite période d'emploi ou de travail autonome; et

(b) une personne est considérée assujettie à la législation de la Slovénie
pendant une période de présence ou de résidence au Canada uniquement si
ladite personne verse des cotisations obligatoires aux termes de ladite



PART MI

PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CILâPTER 1

TOTALIZING

ARTICLE 8

Peniods under the Legisation of Canaa and Siovenia

L If a person is not eligible for a benefit because he or sh. has not accuinulatcd

sufficient creditable periotis under the, legislation of a Party, the eligibility of that

person for that benefit sas! bc deterned by totalizing ibose periods and those

specified in paragi-aphs 2 through 4, provided that the. periods do not overiap.

2. (a> For purposea of deternîtning eligibility for a b.nefi under the. OldAge

Sectaty Act of Canada, a creditable period under the. legisiation of

Slovenia shah b. considered as a period of residence in Canada.

(b) For purpobes cf determining eligibility for a benefit under the. Canada

Penslon Plan, a calendar ycar including at 1.ust 3 montiis which are

creditable periods under the. legislation of Slovenia sas! b. considered as a

year wbich is creditable under the. Canada Pensi on Plan,

3. For purposes of determining eligibility for an oid age pension under the. legislation

of Siovenia:



législation pendant ladite période en raison d'emploi ou de travail

autonome.

TITRE II
DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1

TOTALISATION

ARTICLE 8

Périodes aux termes de la législation

du Canada et de la Slovénie

1. Si une personne n'a pas droit à une prestation vu l'insuffisance de périodes

admissibles aux termes de la législation d'une Partie, le droit de ladite personne à

ladite prestation est déterminé par la totalisation desdites périodes et de celles

spécifiées aux paragraphes 2 à 4, pour autant que lesdites périodes ne se

superposent pas.

2. (a) Aux fins de déterminer le droit à une prestation aux termes de la Loi sur la

sécurité de la viellesse du Canada, une période admissible aux termes de la

législation de la Slovénie est considérée commeune période de résidence

au Canada.

(b) Aux fins de déterminer le droit à une prestation aux termes du Régime de

pensions du Canada, une année civile comptant au moins 3 mois qui sont

des périodes admissibles aux termes de la législation de la Slovénie est

considérée comme une année admissible aux termes du Régime depemons

du Canada.



4. For purposes of determinfing eligibility for a disability or survivor's pension under

the legisiation of Siovenia, a calendar year which is a creditable period under the

Canada Pension Plan shah be considered as 12 montbs which arc creditable under

the legiuiation of Siovenia.

ARTCLE 9

Pe"id and"r the Legisiation of a Third Stae

1. If a citizen of a Party îis not eligible for a benefit on the basis of the creditable

periads under the legisiation of the Parties, totalized as provided i Article 8, the

eligibility of ihat persan for that bmnefit shail be determined by totalizing these

periada and creditable periads completed under the legislation of a third State with

wbich bath Parties are bound by social secwity instruments which provide for the

totahizing of periods.

2. As regards the legislatian cf Canada, paragraphi1 shali apply to any porson

described in Article 3.

AIRTICLE 10

Minimum Period to be Totalized

Natwithstanding any cther provision of this Agroaent, if the total duration of the

croditable periods accuniuiated by a person undor the logislation of a Party is lois than one



3. Aux fins de déterminer le droit à une prestation de vieillesse aux termes de la
législation de la Slovénie:

(a) une année civile qui est une période admissible aux termes du Régime de
pensions du Canada est considérée comme 12 mois admissibles aux termes
de la législation de la Slovénie; et

(b) un mois qui est une période admissible aux termes de la Loi sur la sécurité
de la vieillesse du Canada et qui ne fait pas partie d'une période admissible
aux termes du Régime de pensions du Canada est considérée comme un
mois admissible aux termes de la législation de la Slovénie.

4. Aux fins de déterminer le droit à une prestation d'invalidité ou de survivants aux
termes de la législation de la Slovénie, une année civile qui est une période
admissible aux termes du Régime de pensions du Canada est considérée comme
12 mois admissibles aux termes de la législation de la Slovénie.

ARTICLE 9
Périodes aux termes de la législadon d'un tat tiers

1. Si un citoyen d'une Partie n'a pas droit à une prestation en fonction des périodes
admissibles aux termes de la législation des Parties, totalisées conformément à
l'article 8, le droit de ladite personne à ladite prestation est déterminé par la
totalisation desdites périodes et des périodes admissibles aux termes de la
législation d'un état tiers avec lequel les Parties sont liées par des instruments de
sécurité sociale prévoyant la totalisation de périodes.

2. En ce qui a trait à la législation du Canada, les dispositions du paragraphe I
s'appliquent à toute personne mentionnée à l'article 3.



CHAPTER 2

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION 0F CANADA

ARTI1CLE il

Benefits under thse Old Age Securiy Act

1. If a person is eligible for an Old Age Security pension or a spouse's allowance

soiely througb the application of the totalizing provisions of Chapter 1, the
competent institution of Canada shail calculate the amount of the pension or
spouse's allowance payable to that person in conformity with the provisions of the
Old Age Sécuriry Act governing the payment of a partial pension or a spouse's
allowance, exchzsively on the basis of the periods of residence in Canada which
may b. considered under that Act.

2. Parrph 1 haaplto apperso apnoutside C nada whowould be gilefor
a f ili pension in Canada but who has not resided ini Canada for the minmum
periç,d required by the OldAge Secra#y Act for the. payaient of a pension outside
Canada.

3.ý Notwithstanding any other provision of this Agreenment:



ARTICLE 10

Période minimale à totaliser

Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, si la durée totale des périodes

admissibles accumulées par une personne aux termes de la législation d'une Partie est

inférieure à une année, et si, compte tenu de ces seules périodes, le droit à une prestation

n'est pas acquis aux termes de la législation de ladite Partie, l'institution compétente de

ladite Partie n'est pas tenue, aux termes du présent Accord, d'accorder des prestations à

ladite personne au titre desdites périodes.

SECTION2

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION

DU CANADA

ARTICLE 11

Prestations aux termes de la Loi sur

la sécurité de la vieillesse

1. Si une personne a droit à une pension de la Sécurité de la vieillesse ou une

allocation au conjoint uniquement suite à l'application des dispositions relatives à la

totalisation énoncées à la section 1, l'institution compétente du Canada détermine

le montant de la pension ou de l'allocation au conjoint payable à ladite personne
conformément aux dispositions de la Loi sw la sécurité de la vieillesse qui
régissent le versement de la pension partielle ou de l'allocation au conjoint,

uniquement en fonction des périodes de résidence au Canada admissibles aux
termes de ladite Loi.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent également à une personne qui est

hors du Canada et qui a droit à une pension intégrale au Canada mais qui n'a pas

résidé au Canada pendant la période de résidence minimale exigée par la Loi sur la

sécurité de la vieillesse pour le versement d'une pension hors du Canada.



ARTICLE 12

Benefits under the Canada Pension Plan

If a person is eligible for a benefit solely through the application of the totalizing

provisions of Chapter 1, the competent institution of Canada shall calculate the amount of
benefit payable to that person in the following manner:

(a) the earnings-related portion of the benefit shal be determined in conformity with
the provisions of the CanadaPension Plan, exclusively on the basis ofthe
pensionable earnings under that Plan; and

(b) the flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying:

(i) the amount of the flat-rate portion of the benefit determined in conformity
with the provisions ofthe Canada Pension Plan

by

(ii) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the
Canada Pension Plan in relation to the minimum qualifying period

required under that Plan to establish eligibility for that benefit, but in no
case shall that fraction exceed the value of one.

CHAPTER 3

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF SLOVENIA



3. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord :

(a) une pension de la Sécurité de la vieillesse est versée à une personne qui est
hors du Canada uniquement si les périodes de résidence de ladite personne,
totalisées conformément à la section 1, sont au moins égales à la période
minimale de résidence au Canada exigée par la Loi sur la sécurité de la
vieillesse pour le versement de la pension hors du Canada; et

(b) l'allocation au conjoint et le supplément de revenu garanti sont versés à une
personne qui est hors du Canada uniquement dans la mesure permise par la

Loi sur la sécurité de la vieillesse.

ARTICLE 12

Pretations aux termes du Régime de pensions du Canada

Si une personne a droit à une prestation uniquement suite à l'application des dispositions
relatives à la totalisation énoncées à la section 1, linstitution compétente du Canada
détermine le montant de la prestation payable à ladite personne comme suit:

(a) la composante liée aux gains de la prestation est calculée conformément aux
dispositions du Régime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains
ouvrant droit à pension crédités aux termes dudit Régime; et

(b) la composante à taux uniforme de la prestation est déterminée en multipliant:

(i) le montant de la composante à taux uniforme de la prestation déterminé
conformément aux dispositions du Régime de pensions du Canada

par

(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les périodes de cotisations au
Régime de pensions du Canada et la période minimale d'admissibilité à
ladite prestation aux termes dudit Régime, mais ladite fraction n'excède en
aucun cas la valeur de un.



2.If a person is eligibl.e for a benefit under the legisiation of Siovenia solely through
the application of the totalizing provision of Chapter 1, the coznpetent instition
of Slovenia $hall calculate the amotmt of the benefit payable in the folowmng
manner:

(a) Il shafl flrst calculae the theoretical amounit of the benefit which would be
payable if the total creditable periods had been completed under the
legislation of Siovenia.

(b) On the basis of that theoretical amount, it shaU then calculaie the actual
amount of the beaiefit payable according to the ratio between the creditable
periods completed under its own legislation and the total creditable
periods.

(c) I the. application of sub-paragraph 2(a), only the creditable periods
completed under the legislation of Slovenia shall be taken into account for
determining the pension base for the calculation of the benefit.

(d) lI the. application of sub-paragraph 2(b), if the total duration of the
creditabIe perioda exceeds the nmaximunm period to be taken ino accouai
wider the. legiaation of Slovenia, the partial amowit payable shaU b.
calculaeti according to the ratio betweeai the creditable periods coînpleted
under the. legisiation of Siovenia and the mxirnmw period specified in that
legislation.



SECTION 3
PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION

DE LA SLOVÉNIE

ARTICLE 13
Calcul du montant de la prestation payable

1. Si une personne a droit à une prestation aux termes de la législation de la Slovénie
sans qu'il y ait lieu d'appliquer les dispositions relatives à la totalisation de la
section 1, l'institution compétente de la Slovénie détermine le montant de la
prestation payable exclusivement en fonction des périodes admissibles complétées
par ladite personne aux termes de la législation de la Slovénie.

2. Si une personne a droit à une prestation aux termes de la législation de la Slovénie
uniquement suite à l'application des dispositions relatives à la totalisation énoncées
à la section 1, l'institution compétente de la Slovénie détermine le montant de la
prestation comme suit:

(a) Elle doit, en premier lieu, déterminer le montant théorique de la prestation
qui serait versée si le total des périodes admissibles avaient été complétées
aux termes de la législation de la Slovénie.

(b) Se fondant sur ce montant théorique, elle calcule ensuite le montant réel de
la prestation payable selon le rapport entre les périodes admissibles
complétées aux termes de sa propre législation et le total des périodes
admissibles.

(c) En ce qui a trait à l'alinéa 2(a), seules les périodes admissibles complétées
aux termes de la législation de la Slovénie sont prises en considération afin
de déterminer la pension de base aux fins du calcul de la prestation.

(d) En ce qui a trait à l'alinéa 2(b), si la durée totale des périodes admissibles
dépasse la période maximale nécessaire aux termes de la législation de la
Slovénie, le montant partiel payable doit être calculé selon le rapport entre
les périodes admissibles complétées aux termes de la législation de la
Slovénie et la période maximale prévue par ladite législation.



PART ]V

ADMINISTRATiVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 15

Adnnistradve Arrangement

1. The competent authorities ofthe Parties sha establish, by means of an
administrative arrangement, the measures necessary for the application ofthis
Agreement

2. The liaison agencies ofthe Parties shall be designated in that arrangement.

ARTICLE 16

xehange of information and MuualAssistuce

The competent authorities and institutions responsible for the application of this
Agreement:



ARTICLE 14
Les prestatics non-exportables

Le supplément de revenu, l'allocation de fréquentation et les compenations en espèces
versées aux ternmes de la législation de la Slovénie,,relativement a J'invalidité, ne sont pas
versés hors de la Slovénie.

TITREIV
DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

ARTICLE 15
Arrangement adminitradf

1. Les autorités compétentes des Parties fixent, au moyen d'un arrangement
administratif; les modalités requises à l'application du présent Accord.

2. Les organismes de liaison des Parties sont désignés dans ledit arrangement.

ARTICLE 16
Échange de renseignements el assiance nuamue

1. Les autorités et les institutions compétentes chargées de l'application du présent
Accord:

(a) se communiquent, dans la mesure où la législation qu'elles appliquent le
permet, tout renseignement requis aux fins de l'application du présent
Accord,

(b) s'offrent leurs bons services et se fournissent mutuellement assistance aux
fins de la déteirnination du droit à toute prestation ou du montant de toute
prestation aux termes du présent Accord ou aux tenues de la législation à



2. The assistance refe rred to in sub-paragraph I (b) shall be provided free of charge,

subject to any provision contained in an administrative anrangement conchzded

pursuant to Aricle 15 for the reimnbursemnent of certain types of expenses.

3. Uniess disclosure is required under the laws of a Party, any information about a

person which is transmitteti in accordance with titis Agreement to that Party by the

other Party is confidentdal and shal! ha used only for purposes of implementing this

Agreemnent and the legislation ta which this Agreernent applies.

ARTICLE 17

Exemption or Reduction of Taxes. Dues, Fees and Charges

1. Any exemption froni or reduction of taxes, legs! dues, consular fées and

administratve charges for wliich provision is mnade in the legisiation of a Party in

connection with the issuing of any certificat. or document required te ha produced

for the application of that legislation shah! ha extended to certificates or documents

required ta be produced for the application of the legisiation of the other Party.

2. Any documnts of an official nature required te be produced for the application of

this Agreement shah! ha exempt frein any authentication by diplomatic or consular

authorities and similar formaiity.

ARTICLE 18



laquelle le présent Accord s'applique, tout comme si ladite question
touchait l'application de leur propre législation; et

(c) se transmettent mutuellement, dès que possible, tout renseignement
concernant les mesures adoptées par celles-ci aux fins de l'application du
présent Accord ou les modifications apportées à leur législation respective
dans la mesure où lesdites modifications influent sur l'application du
présent Accord.

2. L'assistance visée à l'alinéa 1(b) est fournie gratuitement, sous réservé de toute
disposition comprise dans l'arrangement administratif conclu selon les dispositions
de l'article 15 concernant le remboursement de certaines catégories de frais.

3. Sauf si sa divulgation est requise aux termes des lois d'une Partie, tout
renseignement relatifà une personne, transmis conformément au présent Accord à
ladite Partie par l'autre Partie est confidentiel et ne peut être utilisé qu'aux seules
fins de l'application du présent Accord et de la législation à laquelle le présent
Accord s'applique.

ARTICLE 17

Exemption ou rédion de tares, de droits et de frais

1. Toute exemption ou réduction de taxes, de droits judiciaires, de droits de
chancellerie ou de frais administratifs prévue par la législation d'une Partie,
relativement à la délivrance d'un certificat ou d'un document requis aux fins de
l'application de ladite législation, est étendue aux certificats et aux documents
requis aux fins de l'application de la législation de l'autre Partie.

2. Tout document à caractère officiel requis aux fins de l'application du présent
Accord est exempté de toute légalisation par les autorités diplomatiques ou
consulaires et de toute autre formalité similaire.



ARTICLE 19

Submiuiîng Caims, Notices and Appeals

L Any claim, notice or appeal concerning eligibility for, or the amnount of a benefit
umder the legislation of a Party which shoul<l, for the purposes of that legisiation,
have been presented witbin a prescribed pcriod to a competent authonity or
institution of that Party, but which is presented iîtbin the same period to an
authority or institution of the other Party, shall be treated as if it had been
presented to the competent authoiity or institution of the first Party. The date of
presentation of the dlaim, notice or appeal to the authority or institution of the
otiier Party shail be deemed to be the date of its presentation to the competent
authority or institution of the first Party.

2. Subject o the second sentence of this paragraph, a claim for abenefit under the
Jegislation of a Party made after the date of entiy into force of this Agreement shahi
be deemed to b. a dlaim for the corresponding benefit under the legislation of the
other Party, provided that the applicant ai the time of application:

(a) requcats that it b. considered an application under the legisiation of the
other Party, and/or

<b) provides information indicating that creditable periods bave been
completed under the legisiation of the other Party.

The preceding sentence shah! not apply if the applicant requcats that bis or lier
daim to the benefit wider tbe Jegisiation of the other Party b. delayed.



ARTICLE 18

Langue de communication

Aux fins de rapplication du présent Accord, les autorités et les institutions compétentes
des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans l'une des langues officieHes
des Parties.

ARTICLE 19

Pràentation de demandes, avLS et appels

1 Les demandes, avis ou appels touchant le droit à une prestation ou le montant
d'une prestation aux termes de la législation d'une Partie qui, aux termes de ladite
législation, auraient dû être présentés dans un délai prescrit à l'autorité ou à
linstitution compétente de ladite Partie, mais qui sont présentés dans le même délai
à rautorité ou à l'institution de l'autre Partie, sont réputés avoir été présentés à
lautorité ou à l'institution compétente de la première Partie. La date de
présentation de la demande, avis ou appel à l'autorité ou à pinstitution de lautre
Partie est considérée être la date de présentation à l'autorité ou 'institution
compétente de la première Partie.

2. Sous réserve dola deuxième phrase du présent paragraphe, une demande de
prestation aux termes de la législation d'une Partie, présentée après rentrée en
vigueur du présent Accord, est réputée être une demande de prestation
correspondante aux termes de la législation de l'autre Partie, à condition que le
requérant, au moment de la demande :

(a) demande qu'elle soit considérée comme une demande aux termes de la
législation de l'autre Partie, et/ou

(b) fournisse des renseignements indiquant que des périodes admissibles ont
été accomplies aux termes de la législation de l'autre Partie.

La phrase susmentionnée ne s'applique pas si le requérant a demandé le report de
sa demande de prestation aux termes de la législation de l'autre Partie.



ARTICLE 20

Payment of Renefits

S(a) The competent institution of Canada shaU discharge its obligations under

this Agreement in the currency of Canada.

(b) The competent institution of Slovenia shall discharge its obligations under

this Agreement:

(i) in respect of a benefciary resident in Siovenia, n the currency of

Slovenia;

(ii) in respect of a beneficiary resident in Canada, in the currency of

Canada;

(iii) in respect of a beneficiary resident in a third State, in the currency

of that State or in any currency freely convertible in that State.



3. Dans tout cas où les dispositions du paragraphe I ou 2 s'appliquent, l'autorité ou
l'institution qui a reçu la demande, l'avis ou l'appel le transmet sans tarder à
l'autorité ou à l'institution de l'autre Partie.

ARTICLE20

Versement des prestations

1. (a) L'institution compétente du Canada s'acquitte de ses obligations aux
termes du présent Accord dans la monnaie du Canada.

(b) L'institution compétente de la Slovénie s'acquitte de ses obligations aux
termes du présent Accord:

(i) à l'égard d'un bénéficiaire qui réside en Slovénie, dans la monnaie
de la Slovénie;

(i) à l'égard d'un bénéficiaire qui réside au Canada, dans la monnaie du
Canada;

(iii) à l'égard d'un bénéficiaire qui réside dans un état tiers, dans la
monnaie de cet état ou dans toute autre monnaie qui a libre cours
dans cet état.

2. Les prestations sont versées aux bénéficiaires exemptes de toute retenue pour frais
administratifs pouvant être encourus relativement au versement des prestations.

3. Si l'une des Parties prescrit des restrictions monétaires ou d'autres mesures
semblables qui limitent les versements, les virements ou les transferts de fond ou
d'instruments financiers aux personnes qui résident hors de son territoire, ladite
Partie prend, sans délai, les mesures nécessaires afin de sauvegarder les versemncts
de tout montant à être versé aux termes du présent Accord aux personnes
mentionnées à l'article 3 qui résident sur le territoire de l'autre Partie.



2. The Partie s shall consul: promptly a: the request ofeéther Party concerning matters

which have not been resolved by the competent authorities in accordanc wish

paragraph 1.

3. Any dispute between the Parties concerning the interpretation of his Agreement

wlich lias not been resolved or settled by consultation in accordance with

paragraph 1 or 2 shah, at the request of either Party, be subm-itted to arbitation by

an arbitral tribunal.

4. Unless the Parties mutually determine otherwise, the arbitral tribunal shall consist

of 3 arbitrators, of whom ecd Party shail appoint one and thc 2 arbitrators so

appointeti shail appoint a third who shall act as president; providcd that if the 2

arbitrators fàil to agrec, the President of the International Court of Justice shah be

requesteri to, appoint the president.

5. The arbitral tribunal shah determine its own procedures.

6. The decision of the arbitral tribunal shah be final and binding.

ARTICLE 22

Undmrtandings Wi*k a Province of Canada

flhe relevant authority of Siovenia and a province of Canada may conclude undersmadings

concerning any social secwity matter within provincial juriadiction in Canada. m so far as

home unesad samc not inconsistmnt with the provisions of this Agreement.



ARTICLE 21

Résolution des différends

L. Les autorités compétentes des Parties s'engagent à résoudre, dans la mesure du
possible, tout différend relatifà l'interprétation ou à l'application du présent
Accord, conformément à son esprit et à ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se consulteront, sans délai, à la demande d'une Partie concernant tout
sujet qui na pas été résolu par les autorités compétentes conformément aux
dispositions du paragraphe 1.

3 Tout différend entre les Parties relatif à l'interprétation du présent Accord qui n'a
pas été résolu ou réglé suite à la consultation conformément aux dispositions du
paragraphe 1 ou 2 doit être, à la demande de l'une des Parties, soumis à un tribunal
arbitral.

4. À moins que les Parties en décident autrement, le tribunal arbitral est composé de
3 arbitres, desquels un sera nommé par chacune des Parties; ces 2 arbitres
nommeront une tierce personne qui agira à titre de président; étant entendu que si
les 2 arbitres ne peuvent s'entendre sur le choix du troisiéme, il sera demandé au
Président de la Cour internationale de Justice de nommer le président du tribunal
arbitral.

5 Le tribunal arbitral fixe ses propres procédures.

6. La décision du tribunal arbitral est définitive et obligatoire.

ARTICLE 22

Ententes avec une province du Canada

L'autorité concernée de la Slovénie et une province du Canada peuvent conclure des
ententes portant sur toute matière de sécurité sociale relevant de la compétence
provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux
dispositions du présent Accord.



PART V

TRANS1TIONAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 23

Transidonal Provisions

Aziy creditable period completed before the date of entry it force of this

Agreement shafl be taken înto accowit for the pwrpose of determining the right te a

benefit under this Agreement and its ameunt.

2. No provision of this Agreemnent shail confer any right to receive payment of a

benefit for a period before the date of entry into force of this Agreement.

3. Subject to paragraph 2, a benefit, other than a lump sum death benefit under the

Canada Pension Pion, shail be paid under this Agreement in respect of eveins

which happened before the date of entiy into force of this Agreement.

ARTICLE 24

Duradion and Temwanation

This Agreement shall remain in force without mny limitation on its dwration. It may

be terminated ai any time by either Party giving 12 months' notice in wriing te the

other Party.



TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

ARTICLE 23

Disposidons transitoires

1. Toute période admissible accomplie avant la date d'entrée en vigueur du présent
Accord est prise en considération aux fins de déterminer le droit à une prestation
aux termes du présent Accord ainsi que son montant.

2. Aucune disposition du présent Accord ne confere le droit de toucher une
prestation pour une période antérieure à la date d'entrée en vigueur du présent
Accord.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, une prestation, autre qu'une
prestation forfaitaire aux termes du Réghne depensions di Canada, est versée aux
termes du présent Accord à l'égard d'événements antérieurs à la date d'entrée en
vigueur du présent Accord.

ARTICLE 24

Durée et résiliadon

. Le présent Accord demeure en vigueur sans limitation de durée. Il peut étre résilié
en tout temps par l'une des Parties par notification écrite à l'autre Partie avec un
préavis de 12 mois.

2. En cas de résiliation du présent Accord, toute personne ayant acquis des droits aux
tennes des dispositions du présent Accord les conserve et des négociations sont
engagées au sujet du règlement des droits en cours d'acquisition aux termes de ces
dispositions.



ARTICLE 25

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the fourth month foilo'wing the

month in which. each Party shail bave received frorn the other Party written notification

that it bas complied wiith ai requirements for the entry into, force of this Agreement.

IN 97TNESS WH7EREOF, the undersigne being dudy authorized thereto by theïr

respectiv Governments, have signed tis Agreement.

D ONE mn dplîcate at Ljibtfanat Mhis 17t4 Ikd of iffr 1998, in the

English, French and Slovernan languages each =ex being equally authenic

FOR THE GO VERNMENT
OF CANADA

FOR THE GOVERNMENT
0F THERF-PUBLIC 0F SLO0 VENUI

Susan M.W. Cartwri.ght Nta e~voiNatasa Belopavlovic



ARTICLE 25

Entrée en vigueur

Le Présent Accord entre en vigueur le premier jour du quatrième mois suivant celui où
chaque Partie a reçu de l'autre Partie une notification écrite indiquant qu'elle s'est
conformée à toutes les exigences relatives à l'entrée en vigueur du présent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignés chment autorisés à cet effet par leurs

Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord1

FAIT en deux exemplazires à Ljubljana, ce -17< Jour d14SLa 1998, dans les
langues française, anglaise et slovene chaque texte faisant également foi.

DU CANADA

Susan M.W. Cartwrîght

POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE

Egii. version signed k,
Natasa Belopavlovic

state secretaz,, Minister of Labour
Faniily and Social Mffairs





Departmnent of Foreign Affairs -f Ministère des Affaires étrangères
and International Trade et du Commerce international

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Agreement on Social Security between the

Government of Canada and the

Government of the Republic of Siovenia,

done at Ljubljana on May 17, 1998, the

original of which is deposited i the Treaty

Archives of the Govemment of Canada.

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de i Accord sur la sécurité

sociale entre le gouvernement du Canada et

le gouvernement de la République de

Slovénie, fait à Ljubljana le 17 mai 1998,

dont l'original se trouve déposé au greffe

des traités du gouvernement du Canada.
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